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YELANBegin Begin of ELAN Annotation
\ELANEnd End of ELAN Annotation
\pause pause
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Yorig original transcription

iix Text
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‘ge Gloss

‘ps Partof Speech
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‘fe English translation
‘fa Afrikaans translation
int Notes

Dictionary. txt

 TWa040610-0201-EXAMPLE txt
|

TWa040610-0201.001 &
1.1 T
4.9

11

70-BK

4 si tshdatshda, ||6aka ki 1Ei', si n!éré k3 kdan'dan, f | tia

an si  tshoa-tshoa ||6aka ki ait sii  nléré ki kdan an |ée taa

*nn si  tshoa-tshoa [|Gaka ki 1a sii  nloré ki kdan ah |é¢ taa

**%* IPFV begin morning.81 TF:1 PROX:<1 1PE country.83i TF:2i PROX:<2i 18 GEN:3i> person.3i

S+ part it n partidem pro n parti  dem pro parti n

o 143 k019 kD20 270 280 11 261 268 289 108 058 162

1 start, it is morning, here is our land, my person.

Ek begin, is oggendtyd, hierdie eene (dae eene) is onse land hier, my mens

lai = hier is dit: loaka = oggendtyd M

Structure

EBX

\lx Lexeme tshoda-tshoa =
‘hm Homonym number| (W) 1
Alc Citation form

| \cf Cross-reference

i ‘a Alternate for parse | tshoa-tshoa

|

i \ps Partofspeech | vitr
‘\ge Gloss (E) begin
‘ixid lexical identificatio | rk019
‘\sound sound file C:\ToolboxMedia\Taa\

‘ \dt Date (last edited) | 05/1ar/20

\ . v

A tshoa-tshoa 1018/1582 Xoon.prj )

D-d

Daald . Daala. Daala.
dah4 , dahasiké n. jacket, coat. jas. Prdm: 1/ 2ii.
dAM kM  vir. name, call, term, designate. noem.
danig kM vprep. chop, cut. kap.
n. PN 3ii. Dafindd sf !4y s&'bf Danda carries
the blanket (on her shoulders). Danda dra die
kombers.
dad kM vprep. suppose, surmise. dink, sé.
daqgna , dagnasiké . green plani(s), plant(s) with
woody tissue. groen plante. Prdm: 2ii / 2ii.
Dertien . Pos 13 (largest settlement in the corridor,
SE Omaheke). Pos Dertien. Prdm: 1.
dh&be virr. be soft (e.g. meat). sag wees. Njugl | Ol
sf dhab. The meat of the springhare is soft. Die
springhaas se vleis is sag.
dhé4bi-dhabi , dhébi-dhabiké ». butterfly.
skoenlapper. Dhébi-dhabike sf dzighf. The
butterflies are flying. Die skoenlappers vlieg.
Prdm: 1/2ii?
délar , délarké
Prdm: 1/2i
ddné njJaM virr. lurk, lay in ambush for, spy out. loer
vir.
doghrM vir. to wash, clean (animate object or body
part, e.g. a child, teeth). was, skoonmaak ('n
mens, liggaam). ¥ sf dighré Oqégé She washes
the child. Sy was die kind. ¥ sf diqhrf td She
washes people. Sy was mense.
dOXter n. physician S? dokter.
- smile. glimlag. t42 ka6 sf d6'ma This
person is smiling. Daai mens glimlag.
dram adv. therefore. darom.
6 , daasiké® . fruit S1, fruit P2ii. vrug(te). Prdm:
1/2ii.
dxaM ver. smear. smeer.
dxare virr. slip. gly.
dx6ré  See: dxif. n. guts, intestines. derms
dxdf , dx6ré n. gut; large intestine. der
derm. Prdm: 1/ 2ii.
0 , dzahre n. borehole. borgat. Prdm:
dzaqgni virr. be coloured. bont wees. Mérf ki dzagni
kéan, 44n sf glahrf Whm Die coloured goat is
climbing the dune. Die bok wat bont is klim die

dollar S1, dollar P2ii. dollar.

Prdm: 2ii.
; die grote

duin.

n. fragrant: something fragrant. ding wat
mooi ruik. Dzhfin kA dziqyd. The powder is
fragrant/smelling well. Die poeier ruik mooi.
Prdm: 2ii.

dzéra n. chin S2ii. B2 ©82 dzérd sf qagf. The chin of
her child is aching. Haar kind se kin pyn. Prdm:

2ii.

dz&'4n n. stink: stinking thing. ding wat stink. B&
nlidg ke dz&'4n. His head smells bad. Sy kop
stink. Prdm: 2ii.

dzhad virr. to break wind. poep, 'n wind laar. Nénd sf
dzhdi. Baby is breaking wind. Die babatjie
poop.

dzhéin ». powder (e.g. for grooming). poeier. Prdm: |
/2ii?

dzhAm . wind (anatomical). poep, wind. Dzhani sf
nftrh. The wind stinks. Die poop stink. Prdm: ?

dzhdbM ver. blow, blow on (food). blaas. Bé sf
dzhdmé |"8an. She is blowing (on) the fire. Sy
blaas (op) die vuur.

dzhihe ~ sidzhthe , dzhdhm ~ sidzhdhm ~ ».
natural hole (in ground) : aardvark. gat. Prdm:
3i/2i.

dzhdhrh See: dzhah2. n. hole P2i, aardvark P2i.

dzhagM ver. scratch (with fingers). krap. 6 sf
dzhiqfig thmh | scratch myself. Ek krap myself.

dzohe , dzdhm n. aardvark (Orycteropus  afer).
aardvark. Prdm: 3i / 2i.

part. inside. binne.

dzdthan sM vprep. cook. kook.

dzdhm See: dzdhe. n. aardvark P2i.

dzdhdn virr. sniff, snoop. snuif, snuffel.

dzhdhdn kM smell (vtr). ruik. $haf sf dzdhin ké

4hhabe The dog smells the clephant. Die hond
ruik die olifant.

dzughf virr. fly. $16'6 sf dzhdght [62. The bird is flying
and passes. Die voel viieg verby.

dz'aan virr. to hide onesclf. verberg, jou verskuil.

dz'a{ vitr. spout. spuit. Té¢ sf dz'4f. The tea spouts.
Die tee spuit.

E-e

€ demsf. <3i, <3ii.

-6 vsfpro. 3i.

2 Taa English Afrikaans Dictionary



3. A multi-dialectal Toolbox project

— —

Toolbox - Dictionary. txt

File Edit Database Project Tools Checks View Window Help

EEEEE RN e 2|18, [NOT"Ic not MDF*  ~
| txt

4061
‘ \ref Reference
YELANBeqgin Begin of ELAN Annotation
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\ix Text
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‘ge Gloss

\ps Partof Speech
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‘fe English translation
\fa Afrikaans translation
| Dictionary. txt
1 \Ix Lexeme

\a Alternate for parse | qai

thm Homonym number| (W)

‘ \Ic Citation form
‘ \cf Cross-reference
\
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xid lexical identificatio | rk030

\ps Partof speech

‘ge Gloss (E)

|\sound sound file

| \dt Date (last edited) 008

‘ ‘de Definition (E)
‘ ue Usage (E)
‘v Definition {v)

i gl

TwWa040610-0201.004

11.6
14.3
70-BK

tt qai n'tarh ké

ii lUm $hann 4an ka ldan

t is where the people had settled along the streaks of dunes,

is waar die mense gebly het die duine se streepe

long time ago, in ancient times (e.g. 10 years ago or longer)

82311582

~

Xoon.pyj 4
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Toolbox - TWa040610-0201-EXAMPLE. txt

File Edit Database Project Tools Checks Yiew

Window Help

B3| ||| «|[k[1] =z| m| B(0[8] [jno firen -

TWa040610-0201-EXAMPLE. txt
\ref Reference
\ELANBegin Begin of ELAN Annotation
j \ELANENnd End of ELAN Annotation
‘ \ELANParticipant ELAN Participant

it Text
|\mb Morphemes
|\ge Gloss

|'ps Partof Speech

| \Ixid lexical identification number

|\fe English translation

\fa Afrikaans translation
. Dictionary. txt
\Ix Lexeme

Y& Alternate for parse | qai
thm Homonym number| (W)
\lc Citation form

\cf Cross-reference

\ps Partof speech adv

\ge Gloss (E) PST3

\lxid lexical identificatio | rk030
Ysound sound file
Yt Date (last edited)

|\de Definition (E)
we Usage (E)
Yyov Definition (v)
Ygr Gloss (1)

Yygn Gloss (n)

baie lank gelede

Twa040610-0201.004
11.6
143

70-BK

Wt g4l ke

Z N\

lUm $hénn aan ka laan

people.P4 PST3 live LOC:3ii> GEN:1> GN.1 streak.2i 2i.0 TF:2i PROX: <2i

n adv vitr  parti parti n n pro parti dem
165 k030 rkD28  034b 055 k021 kD29 114 268 308

It is where the people had settled along the streaks of dunes,

is waar die mense gebly het die duine se streepe

long time ago, in ancient times (e.g. 10 years ago or longer)

ref TWa040610-0201.00¢ 521 iXoon.prj

4




3. A multi-dialectal Toolbox project

Q-q

qaén n. gum. gom. Prdm: 2i.

qéé , qara n. mother S3i. moeder. 'fifi g4 my mother
my moeder Prdm: 31/ 4.

qahan adv. much. baie. 8 qahan si qx'af She is
laughing a lot. Sy lag baie.

qahrM ver. dig out. grou, grawe. & si qahri niqin He
is diggi ‘awe die haas uit.

qal  adv. long time ago, in ancient times (e.g.

ears ago or longer). baie lank gelede.

qal  virr. fall S. val.

g4l tad fall down (sg). val. '6ye géi td A stone is

falling down. ‘N klip val.

qai k& vprep. fall P. val.

q4i k& #q'aad fall down (pl). val. |4rh 43n k4 sf qaf

ka $q'a3 CAMEL THORN TREES are falling
down. Dis kameeldorings wat neerval.

qain virr. be beautiful S. mooi wees. bloth qéfn The
flower is beautiful. Die blom is mooi.

qéi-saan-qai n.cpl. killer. doodmaker.

qam vitr. suck. suip.

gdnya vitr. to be beautiful. baie mooi wees. E& |2
[hdansikée si qanyd. Her hair (pl) is beautiful.
Haar hare is baie mooi.

qaqan adv. still. nog. 8 qaqan sf 4an He is still
eating. Hy eet nog.

AAAT . oinbanvi i

5 nAnd lha cinle  £all _ill. tnet

hom.

Qa1  adj. clever. slim.

qhéa-"6make See: ghéa-4"Gi. n.cpl. caracal P2ii.

ghéda-$"ai , ghdd-4"6make n.cpl. caracal. rooikat.
Prdm: 1/ 2ii.

qhéé interj. oh! (sound of embarrassment). oh!

ghai See: kuri. n. year P?

qhéarh adv. really, truly, seriously. rérig, ernstig. T4%
ghérh qdi tdd. The person has really/seriously
fallen (down). Die mens het rérig/ernstig geval.

ghém ». truth, true. waarheid, waar. Ut sf njaré ki
ghidm. They tell the truth. Hulle praat die
waarheid. Prdm: 1.

qhéré adv. at noon, at midday, in the warm time of the
day. in die middag. TGl & ghéré séi. The people
arrived at noon (in the warm time of the day).
Die mense het in die middag gekom.

qhatkd adv. almost, nearly. amper, byna. T&%
ghadka gdi tad. The person has nearly/almost
fallen (down). Die mens het amper gevaal.

qoa part. long ago, in the past (e.g. several months
or some years). lank gelede.

q0qga adv. long ago, in the past (e.g. several months or
some years). lank gelede. kihm{ qdqé glhtm The

cow was pregnant. Die beest was dragtig.
nArd Ll inuk Llnia

wvanne littla cmaall




3. A multi-dialectal Toolbox project

b080410-0101.txt
TWb080410-0101.031
6:30.0

6:42.0

268-FT + 276-JT
Ixtbi ki Ighaa kii
-1>= | pool.S1 LREL:1 have -1>  water.1 F.REL: <1
pro part -vsfagr n parti vir -vsfagr n parti

108 143 g E 851 0s0 198 -002 420 069

h_has) water. ,?

. Dictionary.txt:1 Dictionary. txt:2

|\x Lexeme nléM ~ — | \ix Lexeme ~nlg\lM
\lc Citation form - \lc Citation form .
\cf Cross-reference vanant a Alternate forparse | nja vanant

\a Alternate for parse | nla Of the \a Alternate for parse | nja Of the

\a Altemate for parse | nja Yps Partof speech vtr

!
\pS Part of SpEBCh vir N/Oha \ge Gloss (E) see West

\ge Gloss (E) see and EaSt yhid lexical identificatio | 093 IX00n
\Ixid lexical identificatio | 2001 , ‘\sound sound file C:\Toolboxledia\Taa\093. wav .

\dt Date {last edited) | 15/Jun/2010 .X OOTl ‘dt Date (last edited) | 15/7un/2010 vanet:y
\de Definition (E) to see Varletles ‘de Definition (E) to see

e Usage (E) we Usage (E)

\dv Definition () Yo Definition ()

\gr Gloss (1) sien Ygr Gloss (1) sienl

6 \sd Semantic domain | 15.510 \sd Semanticdomain | 15.510

[
[




3. A multi-dialectal Toolbox project

DictPersonal. txt

\x Lexeme

\a Alternate for parse

Ve Citation form

\cf Cross-reference

\ps Partof speech

ige Gloss (E) PST3

yid lexical identification number | 1k 030

= not successful (problems with MDF export)



3. A multi-dialectal Toolbox project

| Dictionary. txt : @@@
. i Morpheme (tones marked) N

thm Homonym number (W) Dialect

Y Gition form sifxae Citation form (with affixes, tones)
A sf|xaan Plural form (with affixes, tones)
\ef Crose reference (References to related entries)

1o Alemets for perse |xae Alternate for parse — toneless

\a Alternate for parse SIIX(’N\J

Y Underlying for parse SI— IX("“}A

\ps Partof speech n part Of speech
\d Definiion () 3i/2ii noun class of singular/plural

\pcv Paradigm form -&/-an

\ge Gioss () man.S3i gloss with noun class (for interlinear{Sation)
\id lexical dentication numbe| 152 lexical ID (for repeated interlinearisqtions)
\sound sound file C:\ToolboxMedia\Taa\152.wav —— link to sound ﬁle

\dt Date (last edited) 15/Jun/2010

\de Definition (E) man, male person; husband - EngliSh glOSS f or MDF dictio ary

\re Reversal (E) man ; male ; husband EngliSh glOSS f or List EngliSh Taa

Ywe Usage (E)

Afrikaans gloss for MDF dicfionary

J 1
\gn Gloss () MoAna Setswana gloss for MDF dictjonary

8 “ L 9

ix [Xae 1509/1584 Xoon pri 4

\gr Gloss (1) man ; eggenoot




3. A multi-dialectal Toolbox project

< betomarys . =
~

we Usage (E)
\gr Gloss () man ; eggenoot
\gn Gloss (n) monna

gk gosskroskios | khdeb, 4db Khoekhoe gloss for MDF dictio
\sd Semantic domain 02.210 Semantic domain (IDS list)

\ne Notes (questons) correct? processing notes (to do, uncertaintie
i Notes (gerera) cf. TWb080410-0101.032 general notes

\ph Phoneic form [si]x4e] phonetic form

Ywa Variant form(s)

np Notes (phonology)

‘ng Notes (grammar) ( notes gr Clmmar)

Yna Notes (anthropology)

et Etymology (proto form)

BB Silxé4e si s4i. example for MDF dictionary
e Exampie freetens. & | The man is coming. English translation for MDF dictionary
o Bxamplefiestens @ | Die man kom. Afrikaans translation for MDF dictionary

wn Example free trans. {n)

\f Reference TWb080410-0101.032 ———— reference Of example

[

i [Xae 1509/1584  Xoon.prj v




3. A multi-dialectal Toolbox project

Texts

in a specific variety

General Dialect-specific Personal
dictionary dictionary dictionary
b
The master Y . »Old entries from the general Recent changes and
e : variety |. . > .
dictionary with : dictionary for a specific additions (by one
entries from all filter variety. contributor, for one
varieties; entries (e.g variety).
marked forﬂvariety. "\hm
(W)")

Editor integrates changes (marked for variety) into general dictionary.

10



3. A multi-dialectal Toolbox project

TWb080410-0101.031
6:30.0
6:42.0

1S IPFV see -1:=

pro part vtr  -vsfagr n
108 143 093 002 851

Ixtibi ki

parti
050

pool.S1 LREL:1 have -1=

vir
198 -002

Iqhaa

water.1 F.REL: <1

-vsfagr n

420

kii

parti
069

.l

DictPersonal. txt

\lx Lexeme
Yhm Homonym number
‘\lc Citation form

Yol Plural form
\cf Cross-reference

Ya Alternate for parse
‘ps Partof speech
Yyobv Definition ()

Ypdv Paradigm form

‘ge Gloss (E)

| [4ps Partof:

‘ge Gloss (E)

thm Homanym number
(W)

njahma (W)

njai (W)

njai (W)

njain (W)

T

njaM (W)

nJami (W)

njang W)

njang W)

vtr
n
parti
parti
?
vtr
vprep
part

parti

say
game.2i
DAT:<1P

DAT:] >
?

see

throw
so.that?
DAT:<1S

\ge

‘ge Gloss (E)

njahma | (W)
njai (W)
njai (W)
nlain  |(W)

(W)
njang |(W)
nlang |(W)
njang |(W)
nlann  |[(W)

n
parti
parti

vprep
part

parti
n

n

game.2i
DAT:<1P

DAT:1 >
?

\lxid lexical identification number

\sound sound file

\sound sound file

Yt Date {last edited)

m ‘de Definition (E)

throw
so.that?
DAT:<1S
head.S2ii
lands.2i

re Rewversal (E)
e Usage (E)

Yar Gloss (1)

Ygn Gloss (n)

<1 (i)

Ixubiké

Ixubi
n
1/2ii

-

pool.S1

pool.P2ii

851
C:\ToolboxMedia\Taa\&
C:\ToolboxMedia\Taa\&
15/Jun/2010

pool, waterhole, spring,

pool ; waterhole

kuil, watergat, put: 'n pl

grond uitkom

[
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Q-q

qaan (y, n. gum. gom.

qaé (. zury Pl qart. n. mother S3i. moeder. in qaé (W)
my mother

qahan .y, adv. much. baie. &é qahan si qx'ai (W) She is
laughing a lot.

!q:‘lhé (W. ZUT) vitr. hunt. jag.

qahrM .y, vtr. dig out. grou, grawe. &é si gahri nluqun
(W) He is digging (out) the hare.

qai o, adv. long time ago, in ancient times (e.g. 10
years ago or longer). baie lank gelede.

qai o, vitr. fall S. val.

qai tau fall down (sg). val. !'"6ye gai tau (W) A stone
is falling down.

qai ka , wprep. fall P. val.

qai ki ¥q'aa fall down (pl). val. ldm 4an k4 si qai

ka %q'aa (W) CAMEL THORN TREES are falling
down.

qain  w, vitr. be nice, beautiful. mooi wees. blom gain
(W) The flower is beautiful.

qara (y, vitr. dig. grou.

qarM y, vir. dig, dig out. grou, graaf, grawe. éé si

q4na g¥qx'am (W) He is digging the sand. Fila si
qaré ne aqe. (W) Fila is digging out the wild
cucumber.

qaragy, See: qaé. n. mothers, parents. moeders.
qayMy,  vir. kill. doodmaak. nlahng "qaye" ke-éé (W)
Say "Kill him (3ii)" to him.

qa"iw, adj. clever. slim.

qhaa-¥"6make,y, See: ghaa-+"Gi. n.cpl. caracal P2ii.

qhaa-F"iy, Pl: qhda-¥"6make. n.cpl. caracal.
rooikat.

qhaé.y, interj. oh! (sound of embarrassment). oh!/

qhaiy, See: kuri. n. year P?

qhém'(w,’ adyv. really, truly, seriously. rérig, ernstig. Taa
qham qai taa. (W) The person has really/seriously
fallen (down).

qhz’mi(w,‘ n. truth, true. waarheid, waar. Ui si nllare ki
qham. (W) They tell the truth.
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